
i4 5tria es Ciencia de la dimenjion de Ta thrr^^otocaaellalaLm"¡Pfpberoi dloGeographia fi,porque es defcripcion de la tierra,
Kara diftincion! fi la Atmofphera es el ambiente efpherico
que el efpacio de cinco, ó teis leguas circuye la tierra,pues
baila allí pueden elevarte los vapores que ella exala :porque
tocara efte ambienteá laGeographia, que es defcripcion dela tierra? Yfilatoca, porque es agenade laGeometría, quecomo dice c tenor Eulogio, es ciencia de medir la tierra ? En
ÍEF5u& CalepmaPafferacio p.72 8.halló fumerced ef.tas dos difiniciones de ambas ciencias, no le coíló, nila fatigaele patear de vna coluna a otra;pero fila vna deterive v la
Atmn,?nte,y^VÍdClatÍCrra,'^e

******"hacer coi laAtmofphera, o vapores que la tierra exala ,y el mifmo termi-no de exalar, los aparto ,y dividióde lo que el Geoeraohodeterive, y mide el Geómetra ? Siporque el vapor telióde latierra, pertenece te conocimiento á quien la deterive- aue razonay, para que no pertenezca al que la diftribuye en par-tes: efto es, la mide ? Tiene,acafo ,el Geómetra vía varfd¡
Mercader, que folo fe duende á la tela que maneja? Todo ef!to es abundar de flatos 5 pero yo lediré con mas propiedadque la Atmofphera pertenece á la Cofmograí h a oSe es ládefcripcion del Univerte, y como efte te div1d?en Mundo te!penor, que comprehende loCelefte, y incorruptibte CielosyAftros5 yen Mundo inferior, que 'e¡el terrX ,ó eíemeSía1, fublunar,y corruptible, que comprehende los Elemento*ylos cuerpos mixtos :como los Elementos caufL la Atmor!phera,mas pertenecerá efta á laCofmographia,que á te GeolSraphia.yaunmasqueáambas á la Aftronomi^ oue es el
SkSSS^^ ü^Cd?ftc- Por ellSp2edeeeSt0Ccar a la Geographia Aftronomica, que por los princioios de

Ciencbl An^dec,r '.^Pertenece la Atmorphcra á las dos

Wd^osAX»
«va o. diciendo- mip rlu- * eíto es> ,0 de ««vam. ío. alendo, qu^Ether, es vna Purifica fubftancia del*

Cien



Cielo,quefiempre con fu movimiento circular rueda. Para eftá
difinicion trabe á Ariftoteles, y luego añade como fuyo,fien-
do delmífmo Padre de la Philoíofia:Noes movimiento circular
dmodo de los demás cuerpos Ceíeftes; fino rapidifsimo , para con.
tener confuviolencia las aguas... fino en rotación firme, é igual,
Y defpues: Por ejofe llama Firmamento ,en el qual la porción:
que es Etber ,fe mueve con eja perenne rotación. Primero es
fobftancia, que rueda fiempre con te movimiento circular.
Derpues ,no es movimiento circular , fino rotadon firme,e
igual. Y vltimamente,el Ether, ó porción delFirmamento,fe
mueve con perenne rotación. Vá á declarar en vna chútela
de quince lineas loque te Autor dixo en tres palabras, y en
lugar de luz, pone fombra. Es Firmamento, y no es Firma-
mento. Rueda con movimiento circular,pero rapidifsimo
movimiento. Muévete con perenne rotación ;mas con rota-
ción firme, é igual, diverte de los demás cuerpos Ceíeftes.. *

Hombre, ó Efpiritu, de que firve todo efto,para fatisfacer mi*
propoficion: Noferia mejor Caftellano , que la rotación perene
delEtber, elmovimiento circular continuo delFirmamento , y lo
entendería todo Cbrifiiano} Eftofalo fe puede negar, diciendo,
que elEther no es Firmamento* fino porción del. Y en efte
cafo no apoya, fino contradice ate Autor,que pag. 21. eferi-
vió:Elnombre deFirmamento leconviene alEther ,y loprue-.
va con los Setenta ,conelP.Kirquerio, y con el Cardenal'
Tolomeo. Rueda circularmente, luego fe mueve en circulo^
Muévete fiempre ,ó perennemente, luego continuamente:
porque el Adverbio: Perenne, traduce el Caftellano: perpetuo,
ycontinue,y efto fin variación en toda Europa, como fe lo di-
Eá Pafleracio: pues por donde dixe mal: Elmovimiento circu»
lar continuo delFirmamento. Qge feme dá á mi,nipara que
viene en efte cafo, que no fe mueva como los otros cuerpos
Ceíeftes: acátele dixe yo,que te movia como ellos*: Dice,
que potaciones voz admitida en Caftellano, porque la vsó D«
Antonio de Ronj yo le digo como antes, que vnaHirundonon
facit ver, y que no es Autor para eftas admi(iones. Yaora aña-
do, que finembargo de te fabiduria, vsó muchas voces, que
no folo fe admitieron.fino fe defpreciaron. Afirmaluego,que
Perenne es voz Cafteliana, y con íuperdón te engaña, porque
es Latina, y aísi no la trae alguno de m^eftíos Vocabularios^
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f>ero fitodos los Latinos, yla traducen ,como queda diciicl
Perenal ttaen,declaiando, que tele de Perennis, yle aplican áte Fuente, que no te teca, y al Loco, que nunca recupera el
juicio.Etber, dice que es voz propia, y vnica (harro es, que
no la hicieffe Meraphora) pero buelve á culpar fuAutor, y lellama vulgar,porque le vsó por Firmamento ,no íiendoio.Aliate lo aya, mas no te olvide la tetisfacion con que diceque Rotación es el termino, que mejor traduce el Texto de ios'Prov.8. Quando Etherafirmabatfurfum. Graciola traduccióny a lomenos, puntuall

6o Entra luego vn gran defmocbo fobre que elMaeftro.no quiere recivir elEquilibrando de D.Gab. nique haga ver-bodel fubílantivo Equilibrio. Dice,que fu Autor no pudo ef-cníar efte verbo por lapropiedad ,yque afsi elTexto de los1rov. arrivacitado, dice: Equilibrava las fuentes délas aruase^.f palabras fon:Etlibrabat fiontes aquarum: con que etete Philofofo ;haee hablar á Salomón como ie con viene Escierto, dixo elP.D.Manuel, que ei verbo Latino libro,as 'íte.pifica: peíar, balancear, eftimar, examinar; pero finel ¿Eaui
no traduce bien elPhilofofo efte verf. 28. del cap. 8. de losProverbios: porque ¿s libra,pefo que

&no,an°tr° tanto Peí°',yueftecomP^fto de igualdad, ype-í,« 2°ifft*Cn aq?dÍaS palabras de Salomón. El que traduce,
nohl*f°ma rd °ficl°,d£ Comen^d^ excede fiempre queS?„« p rfí100 P°r d equi valcnte 5 y<Juando fo«_.Cafte-llano. Equilibrio, es mas que pefar, que declara el SaeradoSE? **%El CV&üt0>óexP°fi^n de ias palabreo
toca alTradudor: yafsi como Tirino,á quien cita era mñ*

vnA £y *ruJTradnccion de ios Proverbios: porque esvna explicación de cada capitulo,ó veríiculo de aque LteSSagrado, aunque teparada de ia traducción. Yaísi^n la oa?145. expone everf.zü. con eílas nalahra.. o !# ip §*
ehyrefobre la tierra,y33X82 'de^TetÉlTaguas de, las fuentes. Ylas fxplica defpues eteíkSmtte el-fos Santos, y con ios Santos Padres, diciendo i/i/?•"yFuentes que Diosdifpenfo ier^^Z^^L^ZÍ
'" T2 __/_.._



EfpirituSanto quiere arreglar fucurfo,yconducir fus aguas mas
en vna parte ,que en otra. Pero fidice elPhilofofo, que fu Au-
torno pudo efcufar el Equilibrando por la propiedad, y por.
que no podia explicarte de otra forma ,para qué cha las pala-
bras de Tirino,que le definienten ,diciendolo mejor ,ymas
elaro, fin equilibrar: Velutin libra,fiubilance appendebat, que
es en Caftellano: las pefava como en vna balanza, y las ajufta-
va en igual pefo? Ve aqui ,por te mifma confefsion ,que lo
que dixo D.Gab. fe pudo decir fin aquel Equilibrando ,que
defcalabra por duro, y inufitado. Yno afirme orra vez , que
no te pudo explicar finfuequilibrando las aguas :Que no es el
primero que loba dicho:porque es corriente :Locorriente es el
agua; pero el equilibrando no lehe viftomezclar con el vino
en alguna Taverna, nileharán corriente todas las aguas, que
lleva elTajo al Mar por Lisboa. No es diteulpa no fer el pri-
mero, quedixefle equilibrándola te le confefsó,que el verbo
equilibrio eftá, poco ha, introducido en Caftilla:no recae el
argumento íobre efto; fino fobre fies buena voz,fies pro-
pia, fila debió vfar alli, y fila vsó bien. Aefto no refponde,
ó refponde mal, paliando luego á engrandecer los eícritos de
fu Autor, de que en prote ,y verfo íe pueden hacer muchos
Tomos. Donde eftá eflb, tenor Philofofo, que nadie loha vifc
to?^masfi lohuvieífe ,que talteria ello, fegun la mueftra del
paño. Nunca eferivió mas que verfos, realmente buenos,aun
para Siglo mas florido:y vna fola vez,que fe arrojó á efcrivir,
y eftampar ciertos documentos políticos á los Soberanos,lle-
nó dos pliegos de retazos ,que folo tes apafionados los efti-
maron; y los indiferentes vieron en la variedad de los colo-
res, nafolo certidumbre del rovo;finoteftimonio déla mala
elección. Mas en lofque toca á Mariana, dixo elMaeftro, fe
me hace falfamente el cargo de que le cenfuro las voces anti-
quadas. No es ceníurarle decir, que los buenos Caílellanos
llevan mal la renovación de aquellas palabras. Yo, aunque
Caftellano viejo, no foy de aquellos buenos Caílellanos, ni
aun miamor propio fe atreve ácolocarme entre ellos: porque
en el caío prefente, dice mucho , buen Caftellano. Los que
fon,bufquelos el Philofofo,yhallará muchos ;y por loque
ámi toca,tepa, que entiendo aquellas voces del P. Mariana,
que venero mucho foautoridad, yTu eloquencia^ue quanto



H9dice, me parece lleno de Mageftad ,y de hermofura ,y queuno le imito,es, porque no puedo ,fiendo para mi débil ef-
tomago, muy generóte manjar el de tes exprefiones. En to-da ocaíion que le veo vfar las voces antiquadas, confidero vngolpe de Maeftro , vna pincelada de Apeles ,vn adorno ri-
quísimo de fu energía ; pero es para mi fruto vedado. Efto
mira a las palabras antiguas: vamos á las de contravando: Co.mo ba de fer efto^me dice) Las voces viejas noquieres,no aprue.
•vas los nuevamente introducidas; con que defmochandó ofidio.ma y no añadiendo nuevo porque tu no das licencia ,vendrá pocoapoco aperderfela lenguaje fifueJe la tuya perdíamos poce. Siiodice por la mía marerial, es cierto que te perderá, y en ellappco,porque no están larga como la teya,y puede ter que fepierda prefto: loque no tiene duda es,que ferá antes que voquiera, yque no avrá quien me llore. Pero fiquiere que en-tendamos la lengua marerna , y vniverfal en Caftilla, tepa el£¡S-2%2 qU£. 2 PCrderá '-aun<lue efté jochada delo viqo, y aunque la defendamos de las nuevas viciofas in-troducciones teyas, de fus íequaces ,y de te Autor. La oredC l°S V,dOS' n° fo?° n°ac-a ,a vida!fino te íot
k£¿Ía&T*vl§or' la 3íTe8ura la duracion » y en efte cafolaeternidad, como en losIdiomas Griego, yLatino te exne

Y
' fi u S^opubhco,como la moneda, para que corranYen efto han fidomuy celofas todas las Naciones , ySbec almente ios Romanos, tanto, que el-Emperador T¿f^filfervíf,íen dlÍT*GrÍeS° 'Pidió licc^ia al Señad" p'a»íreíodefSn1fUS;°CiS- Y P°rC*ue hal!ó ««raen vnPdScreto del mifino Senado, la mandó quitar, vProhivió áL

«educir fuD.GaKS» ,í^'í,!^1??**»*
no cfttaño las ,,«ÍEdm,ímo Ph ,0<°f°- Yo



comentando la Elegía i. de Garcüafo, p. 3 ri.y en otras mu.'chas partes. Buelvo á decir ,que repugno las licencias, conque vn hombre tan corto como D.Gab. nos llena de inutili.
\u25a0 dad eiIdioma, finguardar regla ,nitener refpedo á las Leíyes, que fobre efto promulgaron Varones infignes. Oyga á
Mario Corrado ente, lib. 1. de íingua Latina iNec.audiendi
funt iniquifsimi in Latinam Hnguam homines ,- qui ¡atinitatem
eje extinclam cupientes nunc litterarum fonos ,-nunc fiyllaba-
rum témpora, nunc afpirationum voces, nunc verborum accentus-,
nunc fermonis daíirinam, nunc reSié ficrhendi ficientiam nullam
eje hedié caviUantur. Eícuche á Séneca, que fobre voces anti-
guas, y nuevas en la Epiftola 114. tiene por enfermedad del
alma el defagrado de las voces vfadas ,y el apetito de las def-

Cum ajuevit animuffaftidere, qua ex morefunt y&\
illipro fordidisfielitafunt,etiam inoratione, quod novum eft qua.
rit,Ú*modo antiqua verba atque exoktarevocat ,&proferí;
modofingit, .&ignota defieéiit,modo idqued-nuperjncrebuit pro
fultuxbabeturi-audax transfatio^fre'quens .¡Óh|erve á Cicé ron
lib.3.de oratore :Ñeque tamen erit vtendumverbisijs, quibus
iam confuetudonoftra non vtitur,nifiquando omandi 'caufa par-
ce. Oyga á Antonio de Nebrija, que en el Prefacio de fuDic-
ciona.riq, defpues de enteñar, que los vocablos ópteos, ó bar-
baros te vten con.nota de infamia, efcrive: Prifcis xierfl,&m*
vismr'o-quoque,& cum verecundia quadam ,vtexcüjareppfsi.
mus idfecije, aut inhonarem antÍ0itatis ,aut necefisitatrcondi.tionem Latinam non habemus ,qu$id quod volumus fignificare

pojumus. Probotfvero ,que funt iñvfiufrequenti frequenteri
rarus raropoeticis incarmine tantum, Oratori vero,& biftorícísi
&inprofa oratione , atque in carmine tndifferenier vtendum.
Lea a Macroviolib. 1, Satujr.cap,. %. Vivamus erge moribus.
prateritis ,prafentibus verbis loquamur.Egc renim 'quod a C.Ca.
fiare excellentis ingenij,ac providentia viro,&firiptumeft,babeo
seperin memoria a(q;inpe¿iore,vt-tanquafcopuluftcfúgia infre.quens,atq,i»foiensverbiim,&c.At\en<ia á PateafioGrofippio en
tes exercítacionesRhetot.icas,p.io.£)0fláw«. ad iudicíumeius
attinet, de ijs,qua faceré non oportet, quiLatiné feribendi tándem
%ffeBat,illos demum laudem mereri(enfet,qulveterescum indicio
imitantur, quiharbariam domeftkam,feu vitiofam loquendi con.
fiuetudinem cum ratione,tum pura, & incorrupta confiuetudine .

V
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expurgant, vel emendant, qui denique peregrina ex diverfis locis
inUrbem infiuentia excludunt: illis rurfum eam laudem indició-
Juo abrogat, qui veterum verba obfoleta ,ac tem des ita refe'rreaudent, quinovam inquínate loquentium confuetudinem fequun-
tur, quipofiremo peregrínis , ac parum vernaculis cum verbis,
tum geñeribus orationem infufcant. Mire loque fobre juguetes'
de palabras tentenció el P.LeMoyn en fu Arte de Hiftoria.alfinde la 5.Ditertacion, como le traduce el P.Garcia ,ambos
de la Compañía de Jefus :Es el Hifloriador Interprete de laverdad, elMaeftro de la vida civil,elDireóíor, yConfexero de losPrincipes, elInfiruílor,yguía de lapefieridad, yfieha de detenera eftos juguetes, que nopueden fufrirfe, fino d los niños declama.dores,ya los difcipulos de tos Sopbifias*. Reparé loque fobre efto
enfena el Dod. Benito Carlos Quintero en fu Templo de laEloquencia Cafteliana, fol.ii.Aunque es ciertofepueden intro.ducir voces nuevas, y traer de otras lenguas vecinas, ó derivar delapropio;pero con cordura, ypecas veces, donde lapide lanecefsi.dad, no elgufio, niafectación a la novedad. Tvoces que fian masfionoras, mas, dulces, mas fignificativds ,mas graves ,ydrmayor
adorno. Que eftas fon (como advierte Quintiliano lib.lo.cap.n.)las que hemos de tener dios ojos,para vefiir como de gala nueftrosrazonamientos, y>por ellas podemos olvidarlas afiperas ,defufarlas vulgares, introducir las nuevas. Sed cumfint alijsaiia,aut ma-
gis propria,aut magis ornato, aut plus efficientia, aut meiius fio.riantia, debent éjendnfelum nota omnia "_..fci inpromptu. Eftascalidades, quando la Voz las tiene -muy jufioes,que Je refucite,qae
Je derive, óJe invente; perofaltando, que folopor novedad, yape-
tite de introducciones peregrinas, nos quiten de la lengua porpro.pas, las que venerara- elcultofilas reconociera ágenos ;ignoran^na es delEloquente prefumido. Oyga con atención quamo bur,.
ia elíoberano ingenio de Lope de Vega de los tepueíloscnl-
£>s de te rtempo, dfoujadosen eí Soneto :Pululando de cultoroí. 159- de íu Dorotea, para cuya explicación efcrive f. 1< r

tocados, yla barbara Jrafi traído de los cabellos con metáfora fiebre
por terminalefedros y

wpfWosyy qne mas efturecefque declaro la naturaleza dila cLfadtfimda. Sobre lo qual aun te dilata mas en aquella peque-ña, quanto andinísima obra. Observe las labias redaste

•



te pretenvioei foberano ingenio de Jacinto Freiré de AVdrade en elPrologo de fuExcelente vida de D. Juan de Grftro:J« que multes ó taxaraó de efiajo, dicendo ,que houverafedilatar aHiftoria (había de la fuya) con allufio ís ,&pajas daEjcnptura ,que fizejen mais crecido volume; eftes cemprao oslibrospelo pezo,& nao pelofeitio: de mais que nat permittem tdoItcenciofapennaasLeysdaHifioria. Outros querido que me va-lejjedoeftrepito de vozes novas, a que chamad Culta ra, deixondoaeJtradalimpa,porcaminbosfragofos, &trocando con efiima-¡ampueril, oque he melior,pelo que maisfie vfo.Mire el juicioque de efto hizo la diícrecion de Don Antonio de Mendoza,aprovando las obras del Principe de Efquilache : Aunque dlalengua EJp anata, con inútil,y violenta ambición de adelantarlo, ¿
luzírla,lebon bufado caminos nuevos ,y aun defipeñados, foto.mente es elreal elde efto pluma, que en galas, purezas, conceptos,yprimores le deben nueftros oídos, ne menos eldefc anfi,que la ad-
miración, &c.Oyga como burla de eftas novedades cultas deienguage la grande advertencia de D.Geronimo Cáncer en elBejamen que te halla fol.5 6. di tes obras ,donde pintando elíocorro,que los Poetas Caílellanos quifieron introducir alParnafo finado por los Latinos, y Italianos, dice, que em-pando los nueftros por cinquenta Comentadores: Teniendoellos (Latinos, yItalianos) noticia de efte difignio,por no dar enmanes de quien los comentaje mal, ievantaron elfitio,y nueftrosPoetas dieron en ellos,y les quitaren algunas vozes Latinas deque les cultos vfan. Atienda á Luis Cabrera en fu Artede Hiftoria,diteurlo18. folio85. Defieafi pues en elHifteriZdor elegante eftilo, limpie, corriente, alte ,traíaiado ce» diiijt
cía, perfeéío por arte, vniforme, igualen elcontexto deipríncu
pío, medio, yfin. En nada afielado, confana, y buena grama.
tica,en elponer, y ordenar las, palabras, para que no la haga dufictl,ycomo dicen, Vizcaína. Sean elegantes, graves ,puras, y

propios laspalabras, cofias ,no peregrinas, nidefiufadas ,anti.guas ,ambiguas, afperas, vulgares, &c. Obferve á D.Luis deGongora,que reparando las eftrañas voces que Don Juan deJauregui introdujo en fuFábula de Orfeo, defpues de haberle
notado el mifmo vicioeu las Soledades, dixo en el Soneto

p



S 3
Es elOrfeo delfeñor Don Juan
Elprimero, porque ay otrofegunda,
Efpantado han fus números alMundo
Por elhorror que algunas voces dan.

-

-

Mire á Francifco Cafcales en la Epiftola 6.de la tercera De-
cada de fus cartas Philologicas, defendiendo el eftilo culto ea
laOratoria Chriftiana: Es (dice la qndkion) fiobre que nofe de.
be predicar lapalabra divina en ¡enguage critico,y cuito;finaren,
términos clares, puros ,que la doctrina Evangélica fiade todos
entendida. Según ejo, Señor, ¡enguage critico ,y culto, es lengua.ge intrincado, y obfcure, ambigiofo, y enigmático, de manera,que
el concepto, ypenfamiento delPredicador no viene d fer entendí.
de. Sí ello es afsi, la fentenría efta bien dada. Declara luego con

Pran juicio,y excelente erudición lo que.es eftilo propio delulpíto, yrefolviendo, que no tolo le puede , fino debe vfar
el Orador, fenece burlando de los que explican el Texto Sa-grado con aluíiones impropias, y artificios impertinéntesj
Efto es (dice)eft ¿lograve, ymagnifico, qual lopideelpulpitOLpe.ro los defvanecimientos de los que llamáis cultos ,fionrifo delpue-,blo,y endechas de la Religión Chriftiana. Oíd loque dixo vn Cul-
to.Libra cédulas de agua en bancos de piedra elCapitán de Ifirael,
infigne por los rayos defiucornudo reJiro. Gallarda vanidad por
cierto para decir,que Moyfes focó agua de vnapiedra. Totro Cul.
to tan loco como efie, dixo: En efi} monte abotonado de rífeos, cu*
yos arboles parecían efiafermos del ayre,elprimer viviente come.
tío aquel arebiinfiulto, que perdió al genero humano. Todo eftodizque quiere decir ,que Adam pecó en el Paraifo. 0 culticiasabominables, ófrenéticos Predicadores, indignos delpulpito vene-radle. A tales Predicadores privación de oficio. Mordaza era dla
gruta defuveca. Ea, acabémonos de defingañar ,ycreer,que no
jsdecente a la grandeza delpulpito ellenguage que llaman culto,
niel inculto;finealcontrarío, que debe el Predicador eJudiar lojrafis feleSia.yeficogida, apacible aloído, honefto, y cafta, no li.cenciefa, mgrofera, yrufiieo, ne defeemedída, na malfionante ,noridicula y bufona, no rancia, no traída del otro Siglo d efte en que

M^SÜT^t^??^ haber fer™« tan propio
la d_1 1« c

°n • dCí 'PaM vn ExPOÍItot Caíldla-Pj> de los fe,s pruneros Capelos del Genefis, para vn cultifsiw



mo,no Latini.paria, finoCharlatán de Latin,Griego,Hebreo,
Cjpldeo, y Arave, que íinnecefsidad, y fin provecho, y telo
por afedar tebiduria,nos quiere naturalizar en Caftilla:!^Ro.
tación perenne del Ether, la Theologia Grecanicaja bendición Pro.
tífica, laMetempficofis, la Simulcadencia ,elabfoluto Sabatifmo,
la condecenela, él expanfo, elevo, laplacidez, la criminofa condef-cendencia, losfebricitantes, los arbuftos, las Aves carnívoras , la
intención corva, y ¡as otras frates, y voces extravaganres ,des-
conocidas, impropias, y aíperas ,que ie previno, ó perdonó
4a Carta.- Yíermon también, que parede íehizo para vnPhu .
loíofo. eftrangero pre íumido, que fobre defender eftos, y
©tros defarjnos, comete ios que le quedan recogidos en el nu.
mero 51. Yen efte muy preciado de cülto,dice :Defmochandode lo viejo al Idioma, fin reparar ,que es voz vaja en Caftella-
no, ymala methafora del árbol, yde laRes, á la lengua.

6t Bien eftá tenor Maeftro ,dixo el P.Diego, vamos'-
adelante. Defiende luego la nota de la pag. 18. fobre : Gr'aviT.
tóbala ponderofidad delayrefobre las aguas. Eflb defiende? dixo
el P.D.Manuel, fiPadre refpondió , y dice, que es termino
Caftellano :porque le vfaron D.Francifco Velazquez Miná<

'"'
ya, y Jotepte Vicente del Olmo. Padre, replicó efMaeftro¿ .;*
eífos no fon Autores, nife pueden citar, fino en la China ,ni;
*es razón detenerte, á defoientirle : porque fihuviere vnfolo"V
Caftellano indiferente, que jeenga por nueftra la voz Gravita.

'
ka, yo me íugeto á la mayor pena. Vafta,dixo el Francitea-no, y pongan efle gravitante termino con los que-tan juña-
mente acaba de condenar elLicenciado Cateales.

* e <5a Sigue luego el defenforio del articulo él,qnleüid
pó elMaeftro por inútilen la lengua Cafteliana. pic^s, que le
ha menefter el infinitivo,para ter elegante, yque por efto nó \•le defdeñaron los Autores que cita :Morales, Don Diego de
Mendoza, Quevedo, y otros muchiísimos. Cúlpale la nota
«hallando elél pradicado por ellos,'y dice,que á veces hace
oficio de nombre, que no le ay en Latin, y que Je tienen las
lenguas Orientales, y elHebreo ,Griego ,Cháldeo, y Arave,
•Quiere provar el defedo de la lengua Latinaen efta p'arte con
dos Textos SagradosiPropbeta es tui Y:Emivitdifeipulusaíius.
Y por ellos refuelve ,que para el articulo él no te ha de to-
mar exemplo dei Latin: The reparado, que de eja lengua, igno.



ís
rondóle tu los primores, fofo lefabes lo defeBuofo. Buelvo a del
cir, articuló el Maeftro, con Fernán Dalvarez de Toledo,que
peor es no teber romance, que ignorar Latin: y en prueva,
reparen vs.mds. en eflás pocas palabras vn telecifmo en elge-,
ñero: porque fiendo femenina la lengua enJLatín ,yCaftella-
no, la dá dos veces el articulo le, debiendo fer la. Y reparen
tambien.que bravo par de bigotes trae efte Philofofo enmen-
dador, que pone vn tu, y vnle finnecefsidad : Ignorándole, tu
losprimores, folole fabes, &c.Nodixera mejor :Ignorando los
primores de efia lengua, folo fabes los defedos: O ignorandolosprimores, filofabes los defeSies de eja lengua, y eícufaria elfolecifmq, v las inutilidades. La inutilidad, dixo el P.Diego,es cierta; mas el telecifmo no te puede refolver aqui ;porque. tiene te propio lugar adelante, tenga v.m. paciencia. Bien ef-
tá Padre, dixo D.Manuel; pero con qué regla te"fiema, que noay en Latin le, y que es en efta parte defcduofo aquel Idio-

\f™a-Acafo ciille> illa>Mudno hace el mifino oficio ,- que en.Caftellano el¿?: no es pronombre, que obra con propiedad• loque el Philofofo adjudica al le en el infinitivo?Yá sé, que furigurofa ttaduccion es aquel,aquelíaj y aquello; mas aqui vanincluidos los articulóse!, ella, yello Caílellanos, y no fe debelíatnar defeduofa vna lengua, quando dentro de ella mifmaletupie en vna parte loque íe hecha menos en otra. Abitlo,pro a fie,dixo Cicerón pro Dejotaro :Ea fiumens ab Ule nonre.f^wi.Terencio, Andr.Hic illeeft. Virgilio al principio deJa i. hneid. llleego quiquondam. Ovidio Eleg. 5. lib. 4..Trift,llleego fum. Yen la 10. llleego quifue-rom. En eftos tiempos
no:es illedemonftrativo detercera perfona, como elPhilofo-.,. to^uiere: porque como traduciremos illeego qui fueram,f_-* no;Tojoy elque avia fido? lileego qui quondam, fino: To foyelque en otro tiempo}Como traduciremos en Caftellano cl.Quo-nurnipfius eft More, &irfefieit illud,que canta laIglefia enel Píalm.94? Como el: Sumens illudave, ¿el Oficio de N Se-Z^ií^F '"i0Clre^° Ave de nombre> tomando tafia.níTi n

m° d VfríÍCuI° dd caP-2' de J* Sabiduría.QuoniamDeus creavit hominem inextermimbílem, &adimaXnem fimilitudinemfuam fecit illumlPadre, dixo elMaeftrScargumento no es del dia, porque fiyo no hablé en La in deque firve para rerPonderme acufar defedos á KStoSÍ



diísima tengua.TJixe, que el le ,que tanto repite D.Gab. esinútilen Caftellano, y para prueva le acontejé ,que los qui-
ta-te todos, y haiiaria,que no hacían falta,ni á la propiedad,
niála hermofura. Contra efto no firven exemplos favorables,
ó contrarios de la lengua Latina, ni vafla exponetme la autori-j
dad, que fale de la pradica de Morales, Mendoza, y Queve-do: porque fin agravio de aquellos grandes hombres, diré de
fu él lo mifmo que de los del Autor. Quiten vs. mds. efle ar-
ticulo á las mifmas palabras que copia el Apologifta, y ha-
llaráivque quedan mas hermofas con el robo. Lo mifmo te-Cederá en todos losAutores.q vfaren efte ¿7continuado,y confrequencia; pero no dixe yo, que abfoiutamente te defte rraífo
de nueftro Idioma: Sepa ( eterivi pag.19. que alguna vez fien.
admifiibíes,y que EL es moneda, que corre, _ fie tolera, y le pu-
fe exemplo., y ay ocros muchos. Pedile para mi enfeñanea
Cafteliana declarante el fruto, que facava de efta repetición deeles, y íe me refponde, que no los ay en la Latinidad: Con que
en eje no debemos tomarfuexemplo: pues acafo le dixe yo, quele tomara, nitengo necefsidad de defedos Latinos para co-
rregir vicios Caílellanos? Efto es dar por las paredes , y algo
mas es, dixo Terefa ,porque fiyo no leo mal, fe levanta al
Maeftro el teftimonio de que tentó no fabia D.Gab. Gramati-,
ca. Teftimonio falte es, de verdad, refpondió éí,porque nitaldixe,nilo entiendo; y porque la íabia, le culpé los defedos,
que en elque no fabe note notan.. fl Reparo el Maeftro , dixo el P.Diego, la exten-*
áion de las oraciones, que llegan á diez y nueve, y aun á vein-
te y tres lineas, teniendo capacidad, y aunprecitiondedivi.

-dirías. Prevínole, que era defedo confidérable para la puim
tuadon, ymas en él, porque te aparta de los Eteritores Fran-
cetes,que aman con mucha razón las oraciones breves. Y que

lasfuyas,Ie dice^á cauía déla falta de puntuación, fin no fiólodargas, finoimpofsibks: porque no ay aliento para pronunciar tan*».
tas voces fmdar cevada, Ybie'n> qué refponde? dixo el P. Fran-í
cifeano. Que con tanta frequencia fuele elMaeftro tomar ia
cevada,que iaha meneiler para leer veinteyocho lineas de le-
tra gorda. Que Quevedo, Titolivio,Suet©a¡o ,Valerio Má-
ximo,Barclayo, Tácito, Julio Cefar, Cicerón, Maffeo, y otros
muchos tienen mas largas oraciones. Y que en te Antonio de



Herrera ay vna de treinta y dos lineas de menor carader.que
le bufque; pero tome antes elpienfo. Señores, dixo elP. D.Ma-].
nuel, en el Idioma de effe Philofofo,lomifmo vale dar ,que
tomar. Dicele el Maeftro,que para leer tan largas oraciones,»
es precifo dar cevada: efto es, defeanfar; y le refponde ,que
fuele tomarla con frequencia ,y le embia á tomare! píente.
Eftraño modo de convencer ;pero cortés ,añadió Terefa,
creyó ,fin duda ,que era de fumiíma eípecic. Mire Padre,-
llamó Vn Medico al Albeytar para que curaffe fu muía ,y'
qliando iva á fatistecerle el travajo ,no quifo admitir el dine-
ro, diciendo: No acostumbramos tirarnos con los de la facultad.
"Ninguno entiende de vua Ropilla mejor que vn Saftre,añadió
el Efcrivano, y profiguió el P.Diego: Lo que yo admiro es,
que el Philofofo te aya lebantadp con laMetaphora tan de
veras , que no la quiera permitir ,ni vna tela vez al pobre
Maeftro, vfandoia éi á cada paffo. Señores , dixo el Maeftro,
eferivo, que las oraciones breves fon mejores en Caftellano,
por mas claras, mas apacibles ,mas fonoras ,y que por efto
las vfan los dodos modernos, y efpecialmente los Francefes;y
fe me refponde ,que fonmas largas que las de D.Gab. las de
los antiguos, y las de los antiguos , que eferivieron en Latin:
pues qué refpuefta es efta? Yo fe lo diré, dixo Terefa. Paffa-
va vn Caminante por vnLugar de fu rraníito, y defeando fa«
ber qué hora era, para medir fu jornada,preguntó á vn La-
brador: AyRelox en efte Lugar*, yél refpondió :Nofeñor ;pero
ay Órgano. Déjete de eflb feñora, replicó el Maeftro, y vamos
á mi reparo de las Oraciones. Qué me importa ,nipara qué
íirve,que Quevedo ,y Herrera ,vnicos Autores Caílellanos,
üde Caftellano, que nombra, hicieflén largas, larguifsimasty;
aun perpetuas oraciones? Acato, bailará efto á que fcan bue-
nas, y agradables, y á mudar elgüilo de todos los Modernos
de Europa, que yá no quieren cofa tan moleña ? Mire,en el
Mundo todo te muda con el curio del tiempo ,y afsi lo largo
de las oraciones en laHiftoria, en la Epiftola,y en otra qual-
quiera narración, ha pateado yá á las colas de los venidosde ias Damas, aunque con difguílo del Pueblo. Los Auto-
res antiguos Francefes eferivieron muy dilatadas oracio-nes; y al contrario los Modernos las hacen muy breves,y por
efto mucho mas hermofas, y mas elegantes. Efta parte 'dé lo-



cucion entra en las renovaciones del eftilo.ycomo en los que
eícriven, vnos olvidan voces, ó antiguas, ó dperas, ó menos
propias, íubftituyendo, con prudencia ,y juicio,otras apaci.bies, claras, y expreísivas; atsi ,fegun elpaladar dei tiempo,
eligen el eftilo Lacónico, breve, limpio,libre de ojar.atea inu.til,y de fuperfiuidad moiefta. Los años dan renovación al eí-
tilocomo á ios arboles, yafsi dixo con gran gracia Homero:

Utfylvafolijspronos mutantur inonnos *•
Prima cadunt, ita verberum vetus interit ty£tas
Et iuvenum rituflorent modo nata vigentque.

Si vivieran Quevedo, Herrera, ylos otros Autores , que cita
elPhilofofo, no te puede dudar, que correxirian la dilatación
de tes oraciones, acomodándote al tiempo ,y algüilo de fusLedores, que debe buícarfiempre el que efcrive ,para que
tea mas eficaz la perteafion ;y efto , aun quando no haliaffen
la mejona.que no te puede negar en iobreve del periodo.No
es en dios culpable lo que no alcanzaron ( hablo del eftiio)
quanto eferivieron es digno de refpedo, aunque la imitaciónle lepare de alguna parte. Ypor efto dixocon acierto Catea-
Íes en la Epiftola 6. de la Decada j.fol.i27. Los viejos hablen
enfu¡enguage. rancio, que por fer viejos los oiremos con reveren.cía; pero dejen dios mozos, que refrejquen ,y remócenla lengua:puescen la mudanza de los tiempos, fie muda también el eftilo de
hablar. En Macrobio lib. 1. cap. 5.lodice á Servio ,Avieno:
Antiquitatem yobisplaceré iaBatis, quod honefto ,&fiobridy,&
modafiafit:vivamus ergo moribus prateritis ,prajentibus verbis
toquamur. ElDod. Quintero es del mifmo tentir en fuTem-
plo de la Eloquencia, quando fol.5.dice: Tengamos por cierto,
que la antigüedad no esfola la hermofura de laEloquencia ,nide-
pende fiólo de vnas voces, folode vn¡enguage ,finoque es varia,y
cada diafieva purificando nueftro lengua Cafteliana con las ri-
quezas^ galas, que labufeanfius hijos, &c. Yporque el Philo-
fofono faque de efta renovación de voces, nueva diferencia
para fuAutor, tenga prefente loque eftos mifmos graves Ef-
cntores le previnieron en el numero 60. fobre las calidades
que deben tener eftas galas, riquezas ,yadornos. Y aunque
fe ie ha intimado la tentencia -de Luis Cabrera, parece precifo



bblver á hablar en él.Efte Cavallero, en fuArte de Hiftoria,
trató con reparación, de las oraciones, oración, y período.En;
aquellas dá regla para loque el Hiftoriador debe alguna vez
decir por ¡a boca de vnPrincipe, ü ds vn General. En la Ora-
ción que llama : Interprete del entendimiento dite. \g. fol. 87.
encierra la,locuciOn en el eftilo.Dice, que cotillade coias , y
de palabras: Que para fer clara ,ypropia fe juntan de manera,

que las palabras dan luz a Us cofas ,y las cofas dlas palabras. Y
luego: Las palabras propias fon las nativas convenientes dla tía.'

turalezo de las cofas, cerno nacidas con- ellas. Y defpues pag. 89.
No vfo, el Hiftoriador, palabras defufadas , duras , peregrinas,
barbaras, obfcuras, nuevas, ambiguas, que metió la caída de ¡a li-
bertad en las Provincias, yeftdn con error heredado : Las que el
vfo dexo arbitrio en efto vician lanarración. Mas aV3Jo

_
Huya

elHiftoriador de ¡as palabras que han menefier interprete, y de
las duras, aunq fea por metafora.Y en el dite. 21.f.9 1.fenece:!.*
frequente metáfora faftidia,y obfeuridad infunde. Juan Antonio
Viperano enel eap.18. de fu lib.1. de Componenda oratione
lodeclara con eminente magifterio : Debent autem metaphora
fimiles effe,cum per fimilitudinem transferantur;r>eq;nimiore ma-
íores,aut minores,neq;humiles,neq; fo«dida ,neqydura, neq;fre-
quentiores,qua aut tadium paríant ,'attt objeurent orationem ab
cuntes in anlgmata. Sobre efto declárenos el Philofofo con
qué diteulpa vsó fu Autor tanro numero de Metaphoras co-
mo ay en fuObra, ó él le finge para falvarle de mis reparos.
Y diganes ti ton nativas, claras, viadas, y propias ei libérrimo,
laprimigenia, la Rotación perenne del Etber, ¡os Commilitones ,1%
Atmofphera, laprolifica, la Metempficofis ,losFenómenos, elEvo.
y las otras voces, que jamás oyó nueftra Caftilla,y por efto
no ay hombre de juicio,que no las tenga por duras, barba-
ras eftrangeras, ambiguas, y obfcuras , aplicando á cada vna
loque de jufticia la pertenece. Pero boívamos á Cabrera. Mi-
de la claufula.ó periodo en e!dite.2<í.y dice,que tiene orden,
conexión, ynumero, que confia de miembro ,y de incifo,y
f.ñfta ia quantidad de eftos ,aunque con extenfion alguna
vez:porque lis Claufulas (dice )fe hacen conforme al fentido de
loque fie va.efcri viendo, largas, ó certas. Aqui parece ,que ha-
bla fimplemente de nueftras oraciones en queílipn : porque
por clautela, u oración entendemos aquella , que confia de



nombre, y verbo, y deterive ía obra, y el operante ,aunque
incluya otras oraciones ,y ciautelas también perfédas, que
tengan conexión con lo que te trata. Y efte tentido te explica
cone videncia en lo que dice al finde aquei §. Evitenfe las re.
peticiones de los vocablos, que el Latinlleva mejor, poniendo dos y
tres veces vnnombre, y vn verbo en vna claufula;y en la ciegan.
ció Cafteliana, niaun en vna plana, nofie admite fingran necefsi-
dad. Pues aqui literalmente fe debe leer por claufulas, oracio-
nes, y quando prohive la repetición de las voces, viftoes,que
quiere breves las oraciones, ó claufulas. Pero íiél no lo

dixeffe, loavia yá prevenido, figuiendo á los Padres de laElo-
quencia, Juan Antonio Viperano en elcap. 13 .del 1. libro de
componenda oratione, teñaíando'fus términos para la perfec-
ción: Iñoratione ( dice ) circuitus verborum, nec brevior eje de.
bet, quam aures expeSlent; nec longior ,quam vires atque anima
patiatur :concludatque riféfenfum,fitque apertus ,vt intelUga-
tur,nm immodicus,vt memoriam fuperet. Afsiqueda compro-
vado, que antiguos, y modernos, aman las oraciones breves,
con qué importa poquifsimo , que el Philofofo defienda las
largas. Vamos á la puntuación, que es loque principalmente
te cuipó en aquellas difuíifsimas oraciones. Dice,que es defi
cuydo cofiinevitable delque imprime,yaun delque dándole a ¡a
mano toda la velocidad del ingenio ,olvida elpuntuar. Ei le dei
dando pudiera efcufar el feñor Elogiadors mas yá en efto fon
inútiles los avifos, dixo elMaeftro, y lo demás es mentira, co-
mo lodice. Mire tenor mió, elque defcuyda en la impreísion
vna, ó otra letra, vno, ó otro punto, ó coma, no merece co-
rrección; porque en lapuntualidad de las Claufulas figuic»-
tes, fe califica eldefcuydo. Pero el que hace vna oración, co-
mo noche de Hiviemo, larga, y obfeura, finaquellas divifio-
nes, que, para deteahfo del Ledor, y para claridad de
loque lee, inftituyóel arte; y efto lo repite muchas veces, dá
vn teftimonio evidente de íu ignorancia en efta parte. Para
efto no esditeulpa,que dé á la mano la velocidad del ingenio;
porque la mano no anda, el pie no diteurre ,ia cabeca no ef-
crive: ¿ada parte dei cuerpo humano tiene fuoficio , y á to-

das préfide la Cabera, que por efto es fuperior. Deteoncer-
taraíe la armonía fiempre que mandare el que ha de obede-
cer, y íies loque eldefeníog dice, Uconfequencia es clara,fu



Autor padecía vn gran defconcicrto -(falvo tea ei lugar) fa
mano egecutava lo que debia hacer ía cabeca, y efta, entre-
gada al olvido ,dejava obrar libremente á la mano. Siempre
oidecir, añadió elSacriftán ,que effe Cavallero tenia mala
mano para organifta; pero en qué quedamos* fobre la pun-
tuación? En dar, dixo Tterefa ,effa motica mas á los Efcara-
vajos, ó reíponder á lostontroverfiftas, qüereíuelven ter de
Fé en laEteritura Sagrada, no fololas palabras ,fino los pun-
tos, ycomas. Sobre que es juflorepararlo que obtervaron el
Venerable Obifpo D. Juan de Palafox en tes apuntamientos
de Ortographia, cap. 5. p.20. Fr. Miguel de Salinas MongeGerónimo, en te Apologético fobre la buena pronunciación,
1. part.cap. i.fol. 1 2. citando gravifsimos Autores ,y entre
ellos á Erafmo de Roterdan ,y al Dod. Martín de Azpilcue-
ta. Yvltimamente tocó efta dificultad, aunque ala ligera,
D.Miguel Salvador en fu Arte de efcrivir, fol.37.

>4 Aefto figue,dixoel P. Diego en la p. 5 1. el re-
paro de la pag.20. de la Carta, fobre vnparentefis inneceilá-
rio en S.Aguftin, y dos mai vfados en Adán, y Eva. Y qué le
dice? Que entiende poco del parentefis, yde fuprimor :Quela voz innecejarío no es Cafteliana ,es dfpera ,ynunca hallado
en Autor de buena nota. Qiie debió el Maeftro hacer vn paren-
tefis, quando eícrivió, también yo trato con Padres , pues finel
parentefis haces dura la Oracbn;porque intermedian entre e¡,&c.
pag. 5 2. Que hafta la puntuación hamenefter enfeñarte, y
que él fies verdadero Maeftro de Niños. Como tenor ,dixo
Terete, fu Diablefia te quiere reducir á vn oficio tan vajo, yde términos tan eftrechos, defpues de defpreciar para la dif-
puta todo loque no fueífe vnDios. No repara ,que le po-
drán equivocar con efte Maeftro, pecador, pedante, y deteo-nocido, y le butearán entre los Perros ,Afoos,Cochinos,
Avlipas, Tavanos, Morquitos, Vivoras, Buytres, Cuervos, yAveítruccs, que habitan el Palacio de Momo. No mi tenor,
no ha de ter eflb, ni viene bien al Diablo lohumilde ,ni á iosNiños te enfenan9a. V.m.guarde entera te autoridad,y fien.do Maeftro de Maeílros, deje á efte pobre ,que lo fea de Ninos, y cada vno haga teoficio. Pero avítele,que fiel Maertro efta mal con los parentefis, como le nota, él eftá bien conlos pleonafmos, quando finencomendarte á Dios, nial Dia-



íeatrevió' á efcrivir:porque intermedian entre él. Qué es, por
fu vida mediar, fino ponerte entre vna,y otra cofa; y fies ef.
to, para qué dixo ínter antes, y entre defpues-? ESo pregunta
feñora, dixo Blas, no ha de cacarear mucho para poner vn
huevo de dos yemas, ó cometer vn pleonafmo de dos hazes.
Para vno *limpie t*ypuro, no era prechó tasto ruido :y afsi en
lapag. 11.dixo,que Momo tenia :Elgefio delfemblante como
de enfadado: En que folo teete ufara el pleonafmo, defendien-
do, que ay gefto en las otras partes del cuerpo. Bien efta; mas
en loque'toca a la voz innecejario ,profiguió Tereía , yo
quiero refponder por el:Maeftro, y aun pagar la pena. Si fon

., voces Caftellanas innegable, incierto, indifpenfable, ingraro,
inculto, infaüftc^injafto,indecible, inmaculado, infiel, infe-
liz,impuro, yotras muchas, en que la partícula mforma, vn
compuefto enreramente Contrario á lo negable ,cierto, dif-
peníable, grato, culto, faufto, jufto, decible,. maculadoipuro,

•fiel,y feliz;y fipara la voz neeeffario íirve de lomifmoaque-
11a partícula, yla vf|tí comunmente quantos habían ,y c teri-
ven bien Gafteflano: porqué nosla quiere v.m^defíerrar? Por
dura? Ninguna de las otras es mas blanda. Por inufitada ? _No
ay alguna* que mas fe oyga-, ylea.Por del Maeftro? Poeo im-
porta que v.m. la eftrañe, porque yole veo con temblante de
Carcajada á quanto fe te dixo en la Apología. Aconfejole
pues, que tenga mas piedad con efta voz, yno la deftierrc;

finóes que por quien tavsó,la quiera hacer caufa de Sebaftia-
nifta. "Yguárdete de ter defterrado, ó ato menos íu Apolo-
gía, yHiftoria Gabriela, poírla intrufion de la mala moneda
de tes propias, y defendidas voces, como con laautoridad de

Suetonio Tranquilo le amenaza el Dodor Benito Carlos

Quintero en fuTemplo de laEloquencia , fol.iz. cuyas fon
eitas palabras: Tficomo cuenta Suetonio cap. 16. ElEmperador
Claudio defterró dvn Cavallero Griego deRoma ,porque nofa.
.bienio el Idioma Latino hablava Griego, ofendiendo las voces de

du lengua Romana: Con quanta mas razón defterrara, goveman.
do d Bfpaña,los/que fiendo hijosfluyas criados a fu leche, nacidos,

en fhz,nos hablan Gríego,y nos introducen voces peregrinas,
poceifonorai\yfiúdiecefúdai. Vea las palabras de Suetonio en
el lib.5. p-49S>- déla Ediccion cum notis variorum. Vamos al
oarcnrcfis, dixo élMáeftfo,-íuplico á vs_md§.' lean tos tres,que
* , de-;



defiende effe Trafgo, yhallarán ,que el de S. Aguftin no es
precifo, y que quando iofuetee, es mas corto, yafsi mas apa-
cible como yo te lepufe. Ylos de Adán ,y Eva fon inútiles,
teperfluos, yimpertinentes: porque en lugar debita, y él,pu-
do, y debió decir Eva, y Adim, y ahorraría voces ,y la inne-
gable dureza del parentefis. En lanecefsidad que tuve de ha-.
cer parentefis, el: también yotrato con Padres ,no merece ref-
puete, porque rodos faben, que vna oración perfedaíc pue-
de incluir en orra, y él no lo debe negar : pues quando ha-
bla de efto, hace, finparentefis ,vna oración de aueve lineas,
yfu Autor las hizo mayores ,y aun mas largas fon las que en
fufivor citó numero 63. yefto no puede fer fin colocar mu-
chas oraciones en medio de vna. Pero bateamos al parente-
fisde que me dice: Entiendes muy poco, nielprimor del.Ledi-
xe yo que entendía mucho, y que eftanqué te primor? Nada
de eíloeterivi, niaorado entiendo: porque todos los primo-
res de la buena locución Cafteliana ,dicen que fon para él,y
fus Académicos ,y no pienfo por aora en difputarfclos. Mas
yá que no entiendo de parentefis,le haré.prefcntc quien, fino
ettuviere incluido en efta nota, nos dejará finpendencia.Oy-
ga aldodiísimoP. Daniel Bartoliente Ortographia Italiana,
cap. 1<5.$.4.pag. 233.fi/ Parentefis es vtildonde fe pone, ni¿nu.
fílmente quanto alas cojas ,ni indificretamenté quanto al modo-,
Necefsita pues primeramente introducir cofa,que no fea dpropofi.
to de la materio,que tiene gran latitud, y quefaberlo antes feome-
jor;de otro modo qué aprovecha vfarle con enojo ,y fiavtilidad
del Lec~lor\ Culpa luego vno,aunquebrevc,delBoccacio,y di-
ce te vte quando copiando palabras de otro Idioma te quiera
nombrar elAutor: Quifecundum carnemfiunt {efcrive elApof.
toldlos Romanos )qua carw.s funtfapiunt. Aconfejalos en las
modificaciones, excepciones, yexclamaciones, como en efte
cafo: el que quifiere faber (efcrive elPaftau) ópronunciar oque.lias cofas, que filoDios fabe (fiporrevelación de Dios no las co.noce) vjurpa,y tomolo que es propio de Dios. Dice, que fea tan
encadenado al tentido déla oracion.como fiallino eftuvieffe.
Que no tea frequente, porque enfada ,y aparta infruduoíá-
mente del camino, que te figue. Ypor vltimo refuelve ,que
no tean largos, nide cofa que pueda ter .afsi dice) parte viva
dilanarración. Deípues los permite D.Miguel Salvador en fu



Arte de efcrivir, pag.3 o. pero declarando : Se oponen dla cla¿

ridadfifon largos, yfrequentes.knnque el vnivertel gufto de los
dodos no dá tanta licencia: pues como eterive el P. Fr.León
en el Retrato de la Sabiduría, óIdea general de las Ciencias,
p.17.Elhermofo eftilo,ya eaftno admite elParentefis. Y es Au-
tormoderno, y muyerudido. Coteje el Philofofo eftas re-
glas con lapradica de íu Autor,y declare fidixo con razón:
Tienes tantos difparates garrafales , que no ay tiempo de reparar
en menudencias; porque fifon todos como efte,y elinneceja «
rio,hubiera acertado en guardarte efte poco tiempo para co-
fas mayores. Dios te dé buena man derecha ,dixo el La-*
brador.

6$ Sigue inmediatamente, profiguió el P. Diego,vna
larga reprimenda , íobre que aiMaeftro paredó mal, que D.
Gab. fentaffe haber luminares mayores que elSol, y la Luna»
Ponetele muy de efpacio la diftincion vidriada de Microteo-
pio, yTeleteopio. Traente para provar que Sol, y Luna fon
menores,que otros Aftros,las autoridades deProcopia, Santo
Tomás, yS.Ambrollo, que no dicen nada, porque no entran
en ia difputa, tentando folo,que la voz mayore s ,no es por
comparación; finopor el oficio. Explicante luego los Textos
Sagrados :Fiont Luminaria ., y Fecitque Deus dúo Luminaria
magna, aplicándolo alfentido de D.Gab. Citante defpues Au-
tores, fobre la mayor, ó menor corpulencia de los Aftros,y
dejando la caufa indecifa, porque tantos ía apoyan ,como la
contradicen, refuelve el Apologifta: -Se prueva con evidencia
¡a igual, ómayor magnitud de eftas {Eftrcllas) refpeBo al Sol.
Que es vnfingulariísimo modo de concluir. Pedro dice vna
cofa, y Antoniolo contrario 5 y afsi con evidencia te prueva
la opinión de Pedro. Yole traeré aora vn Efcritor moderno,
dodiísimo, y tan recomendable para D.Gab. que es de quien
copió á la tetra quanto dixo en fuobra ,exceptuando la raen-
fura del Arca, las opiniones nuevas de Detearts ,y ladeferipr
cien del cuerpo humano. Efte es 1£ Maiftre de Sacy , que en
laexplicación del cap.i.del Genef. p.i6.dice: Que laEfiritu-
ra enfeña, que en aquella extenfion de los Cielos,que la Vulgata.
llama elFirmamento, creó Dios elSo¡, y los Aftros. Aqui todo
eftá junto,y puede entenderte,que en la colocación efte algttn
Ateo mas elevado que el Sol. Pero veamos k>que fobre d-



to declara, ó intepreta aquel Autor: Vemos también (dicej qum
eftos tres Jóvenes, que cantan las alabanzas de Dios en medio ddm
Fuego delhorno de Babilonia ,fe elevan hafta elTrono defu DiM
vina Mageftad,y luego defendiendo como porgrados defde el'Cit•-\u25a0

lohafta ¡a tierra,guardan efte orden en aquel tan DivinoCanti.1
co,en que exortan todas las criaturas drendir d Dios lafoberano I
gloria quefe ledebe. Porque ellos (Daniel cap.3 .v.5 7.) folicisan
primero que Diosfea bendito en elFirmamento del Cielo ,ydef-\
pues convidan dalabarle los Angeles, los Cielos, ytodas las aguas,'
que eflanfobre los Cielos, defpues elSol, la Luna,los Eftrellos,y
enfin¡a lluvia,los rocíos ,los vientos ,y finalmente todo ¡o que
Dios hizo dentro dei ayre, fobre la tierra ,yen ¡as aguas. David
Pfiaim.^ 1. exortando de ¡amifmafuerte todas ¡as criaturas d ala.
bar d Dios,guarda elmifmo orden: porque convida primeramen-
ted los Angeles, alSol, la Luna, las Eftreilas, e¡ Cielo de los Cié.
los, todos ¿as aguas que fonfiebre los Cielos, y en fin la lluvia, el
granizo, ianieve, ylas tempeftades. Aqui eftán colocados poc
Daniel, yDavid encima de rodos losAftros, elSol, yla Luna,
y loexpone, ydeclara vnMaeftro ,que no es de ios Niños,
fino aquel, de quien mas aprendió D.Gab. Defgraciado fue
con Maeftros effe hombre, dixo Terefa, no debió de víar bien
de fu dodrina. Dá defpues fentido voluntario alTexto Sagra-
do: InSolé pofuit Tabernaculum fiuum. Y vlrimamente, íe ad-
mira de que en efto tepa tan poco elMaeftro, habiendo efta-
do en el Cielo, aunque ocupado en centerar ,y en hacer la
Corte amorofa á la Diofa del Engaño ,de que falió tan me-
drado. Señores, dixo el Maeftro,yo no tengo que rcípondec
á eflb, tino lomiteio que con tanto acierto ha reparado eiP.Diego. Quanto aiamontona ,es obra del fluxo de Dalabrasvanas, y entenadas inútiles, que oftenta. Las refpueftas han
de fer concluyentes, y ai no hallo alguna que lo tea :pues to-
do queda tegeto á la difpnta razonable.LoseAftronomos cuy-
daran de corre xirla foberana autoridad con que defoe te Ca-thcdraLuzbelica decide loque ellos, con pleno conocimien-
to de fuciencia, controvierten ,y á mino me toca {pero ob-
íerven vs.mds ,quan firme eftá en laFábula de Momo ,pues
quarta vez prodúcela mentira de que aquel te fingido Diostenia «mitades, y amores con laDiofa del Engaño. Eífo es losamo, dixo Terefa ,que focede á lo¿> que pierden el juicioá

>'



tiempo, quefu vehemente imaginación ios hizo entender,
que eran Júpiter, Saturno, ó Vulcano, y afsi lo creen el refto
de fuvida, iide te enfermedad.

66 Sobre cite mifmo cafo, dá alMaeftro, vna Zurra la
mas injufta, que hafta aqui te dio á Chriftiano ,aun por Gen.
tiles: Dixo que: Aftros, que efiondidosen elretiro de ia dtftan.
eia, ocultan fuefiatura, te diria mejor, y con mas brevedad:?*»
ocultos en la dijancia retiran fuefiatura. Y fiendo efto innega-
ble, difpara milbobas inftruccioaes fobre fi fon Synonomos
los términos: cteondido, retirado, yoculto. Quanto para efto
junta, es inútil, traído por los cabellos ,y ageno del cafo pre-
tente: porque, folo efte tenacísimo defenfor, negará ,que ay
broza, y repetición en las palabras, que efiondides en el retiro
de Udiftancia ocultan. Si dixeffe,que fe entraron en la Cafa
Real del Reriro, (e efeondieron en fus Jardines ,íe ocultaron
á la fombra de fus murtas, y negaron con la diftancia la^ cor-
pulencia , yá te le pudiera tolerar. Pero no avra Dueña, ni
Doncella, que defienda ter precifas tantas voces para decir,
que no conocemos la efiatura de los Aftrospor fu elevación .
Yen loque toca á los Synonomos,que corrixe Synonimes;con
licencia del tenor Eulogio no quiero teguir fu dodrina ,por-
que me hace mas fuerca la autoridad del Diteretifsimo Don
Franciíco Manuel , que en fuFénix delÁfrica ,Part. i.lib.y
Cap.i.p.io. alprincipio del 2.§. dice : Olvido,pobreza, def-
vaümiento, todos fon Synonomos. Quiero teguir las huellas del
Maeftro Francifco de Santa Maria,Calificador del Santo Ofi-
cio,que aprovando la vida de Jorge Caftrioto ,que para mo-
delo iluftre de la eloquencia Efpañola .eferivió el erudiaifsi-
moConde de la Ericeira Don Luis de Menetes,dice que Caf-
trioto:Havia feito Synonomos os combates,& os triunfos. Tiene
para la pradica mas vigor la autoridad de fu Celebradifsimo
D.Jofeph Pellicer, que en la hojaodava de te introducción
aiSyncello, dice: Aquella fue equivocación ,por fer Synonomos ,
y de vna Patria. Haceme también mas fuerza elmagifteriodel
ínfigne Orador Ortenfio, que en fus Oraciones Evangélicas
fol.n.dixo: Son Synonomos. Finalmente quiero imitar áCo-
vatrubias, feguido por el P.Remigio, y por todos los buenos
Caílellanos; oygale ,yhallará con gran propiedad refpondi-
das todas las v*ciedades,que amqutooó en efte punto :Sino-

nomos



nomos fon dos nombres, ó verbos, que fignifican vna mifma cofia,
con alguna diferencia de mas, ó menos, en cuyo vfo fe comete lafi-
gura dicha Synonimia ,que vale nominis communio, b¡ec vtirnur
quoties vno verbo nonfatis videtur dignitatem ,aut magnitudi-
nem reí demanflrare, ideoque ineiufdem fignificatione plura con-
feruntur, vtpofiravit,affigij,percuiit. Grace Synonima, quafub
diverfis vocibus ídem fignificant, vtenfis muero gladius. Lomif.
mo dicen Calepin. tom.2.p.ó8o.y Nebrijafoi.i 88.aunque ef-
criviendo Synonimus, porque no vertieton efta voz en Cafter
llano, donde no te guarda la rigurofa regla de la Etimoiogia,
que el Philoíofo quiere, quando me dice p.57, Amigo,quien
nofabe efcrivir la voz,no entiende fufignificado ,ó por lomenos
no¡abe tu Etimología. Linda reconvención ,fino íupieflémos,
que teniéndola mifma Etimología que Synonomo, Sympho-
nia, Syncopa, Synodo, Syntaxis ,Synccro, Sylveftre, Sylva,
Sylaba, &c.no los efcrivieffe con iel mifmo Covarrubias, y
loeníéñaffen el P. Pedro de Salas en tuTefauro, pag. 454. y
elP. Bartolomé Bravo en fuNizolio,p.398. Bueno fuera ha-
ber peníado efto antes de decirlo, y eftampatlo. Pero vamos
á la reconvención de que no sé tos nombres de las Ciencias:
porque ay gran diferencia entre Aftronomia : Lex Aftrorum,
y Aftrologia: Sermo Aftrorum. De qué firve efto feñor Philo-
íofo; fi yohablava del Sol, y laLuna.y ton Aftros, porqué di-
xe mal: Tratar de cofa Celefte, yde Aftrologia , no conviene d lo
humildad de miprofefsioni Es efto conínndlx las Ciencias, y lla-
mar palabras, ó locución ala ley de los Aftros? Juzgúelo, co-
mo dixoCateales ,vn Alcalde de Bozeguillas. Diceme v.m*
luego, que para el fignificado de las voces, he menefter íaber
mas, yo fe lo confieffo, ó que de compafion te permitiejen fir
oyente en ¡a Academia: efto lo niego : porque tiendo la Acade-
mia tan poderofa, no tiene facultad para darme el oído que
me falta, yafsi no puedo acerar efta compafion.

67 Entra defpues la fatisfacion al cargo de aver eteriro
Phenomenosjnn declarar que coíatean.Y fobre efto,con aque-
llaDiabletea altanería que fiempre, dá el Apologifta al Maef.
tro vna fangrienta reprehenfion de ignorante hafta en fuofi-
cio. Amenázale conque le conoce defde el nacimiento,acuer-
da á te fingido Momo las difputas, los delitos, los caftigos.Re-
íuelve, que eilibrodeD.Gab.no es para él, nipara las Bea-



tas.Dice, que fonPhmomenos, qué es voz propia ,y de facul-
tad, que no tiene equivalente. Y acaba conque Mañero, y
Llamazares vfaron otras Griegas, y el doblo D.Juan de Ferré.
ras die Synopfts por tituloafu Hiftoria de Efpaña. Señores, di-
xo elMaeftro, todo eflb no merece refpuefta : mi mal trata-
miento, porque le ha cxecutoriado el Philofofo,y ningún
Chriftiano tiene derecho á que elDiablo íe le haga bueno. La
explicación de Fenómenos eftava mejor en el libro;pero mas

vale tarde, que nunca. El vso de las voces Griegas defconoci-
das, creo que yá le tienen vs.mds. condenado, y que fe tolera
quando luego fe explican, como en las Apoptegmas, que ellas
mifmas hablan. Y en la Aprofilepfiade Quevedo , que explicó
élmifmo, yaun quando la expuío , fue declarándola eftraña,
porque la eferivió de letra curfiva.Y en Synopfis: porque Don
Juan de Ferreras añadió Hiftoria Chronologica en el primer
tomo, y en el íegundo te declaró mas , titulándole : Synopfts
Hiftorica Chronologica de Efpaña, óHiftoria de Efpaña, reducida
aCompendio, y ddebida Chronologia. Vean vs.mds. como effe
Dodo conoció fu pecado, y ie enmendó , declarando ,que
Synopfis es Compendio ,y aunque pudo decir Refumen,
Abreviación ,ó Inventario ,que todo eftovale aquella voz,
vsó de fu derecho de explicarla. SiDon Gab.. hubiera hecho
lomifmo,no tendríamos tanto que decirle. El vfo de voces
Griegas para titulode los Libros es tan común en todos los
Eteritores de Europa, que admiro te contentaffe con dos el
Philofofo; yo le daria ducientos, y como él dice tengo pocos
libros.Pero efta memoria de D.Juan de Ferreras, aunque mal
traída, me hace defmentir la voz de ter vno de los formado-
res de la Apología : porque filo fueífe,no es de creer, que
vfurpafle elnombre de DoSto, nique dándotele fus confortes,

leadmitieffe fumodeftia en obra propia.
68 Sobre losreparos de la voz prolifica conrinuó el

P.Diegb, refponde, que Prole es voz Cafteliana vfada de infi-
nitos;pero no los nombra. Prolifica dice que eferivieron Fr.
Antonio de Fuentelapeña, yD.Luis de Aldrete, corno^ fief-
to vaftara para hacer recivida vna voz ,mayormente tiendo
qaimerieala obra del primero ,y indigno de citarfe para efto
el tegundo. Prole, dixo el Maeftro ,es palabra antiquada ,es
moneda que no corre como tede la guerra ,los Enrriques, las
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Doblas de la vanda, los Caílellanos"; vteronla Juan de Mena,
Moten Diego de Vaíera, Diego de S. Pedro ,Don Alonfo de
Cartagena, y otros rancifsimos Efcritores,cuyolenguage, cul-
toen tu tiempo, es yá deteonocido ,y aun defpreciado en el
nueftro. En verfo la han vfado algunos Dodos modernos;
pero no hacen exemplo tes precifiones poéticas parala liber-
tad, y tencilléz de la Hiftoria. Mas fobre haberle difonado la
temejanza de la Gallina con fus pollos al Efpititu del Señor
con ias aguas, dice, que por el Ferebatur leen muchos Cuba.

\u25a0bat ,que es loque hace la Gallina fobre fus huevos. Que ha-
blando Dios por voca de Efdras, dixo: Te te recogí come laGa.

Minafus pollos. YChrifto en S.Matheo :Quife congregar tus hi-
joscomo la Gallina fus políuelos. Eífo, dixoel Maeftro, no es lo
que eferivió D. Gab. es vna metaphora para explicar como
atrahia Dios á si los hombres: por eífo no dice huevos , fino
pollos: nodicequete ponia fobre ellos ,fino que los ponia
devajo de fus alas: Congregat pullos fuesfub alas. ElFerebatur
que traduce elHebreo incubabat, como dice S. Gerónimo ,lo
explica aquel S.Dodor mas altamente ,que la GaVñnaüncuba-
bat inflar volucris ova calore animantis , almodo que ¡as Aves
cubren fus huevos ,y los animan por fu calor. Pero S. Aguf-
tindio otra fimilitud,de Gen. ad lit.lib.i.cap.7. Super fere-
batur fpiritus, non loco, fed omniafuperante ,ac pracellente po-
tentia,ficut fiuperfertur voluntas artificis iigno ,vel cuique reí

fubieSla ad operandum. Como el Artífice te eleva fobre vn
gran montón de piedra, ó otros materiales de que debe for-
mar vn foberbio palacio, ó otra obra perf da.fegun las reglas
de fu arte. No te puede negar ,que eftos dos fimiles fonme-
jores que el de la Gallina, que vfa Don Gab. y fe defiende fin
jufticia : pues aunque para explicar las obras de Dios no ay
cofa proporcionada, mas noble fimilitud feria en ia de las
Aves, la Águila,que la Gallina, y ambas hacen vn mifmo
oficio.

6? Eftrañóel Maeftro en la pag. 2 3 .de fu Carta lapin^
tura de las tres familias de peces ,y la confufion de explicar:
vnos vnidos dlos Efcollos, le hizo entender, que era la Oftraj
pero como ledudaífen fies Pez^ y viviente ,él dixo que fi,y
otro que no :porque es en elMar lo que en la tierra el Hon-
go, de quien muta fe ba dicho que vive, y crece. Sobre efte vi-
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vir,y no crecer, dixoel P.Diego, te dá al Maeftro vna pefa-
da mano, p. 6o. Dicefeie , que eftán bien aprovechados flls
Diteipulos, fino faben, que el Hongo con alma- vegetativa,
crece, y vive : Niños de talMaeftro ,qué habían de faber. Se-
ñores, exclamó el Maeftro,eífo eftá notado con vna grande
impropiedad: porque yono foy Maeftro de Philofofia ;fino
de leer ,y efcrivir. Misditeipulos foioefto aprenden devajo
de mi mano; y jamás oyeron,ni yo sé enteñarlos effa diftin-
cion de alma vegetativa, Los que dífcurrieron fobre la quifi-
cote de vnos vnidos a los Efcollos, no foeron mis diteipulos, fi-
no hombres, que catealmente te hallaron en miEteuda quan-
do yo lelaellibrode D.Gab. Eftos eran capaces de difcurrir
bien ,ó mal, ycada vno explicó io que facava de aquellas
confufifsimas palabras. Pero quando me negaron ,que no vi-
ve la Oftra, repliqué: Sijeñor, pues crece, vive, que afsi nos lo
enfeña elAutor, afsi lofientenlos Pbilefofes,y afsi lo vemos en los
Arboles. Pudiera averio leido el teño*Encio, y vería, que no
me firve fuamenaza. Para las Familias dice,que es merapho-i
ra para vnidos a los Efcollos (que afsi dice,yno atados ,que
feria peor) metaphora; yes de admirar ,que no haga meta-

phora la concha, yalimento de la Oftra, y ía Perla , que nos
deterive tan de etpacio, y tan fin faber porqué, nipata qué;
linoes por decirnos, que leyó las memorias de Trevoux.Vai-
gate Dios por Metaphora, dixo Terefa, yque Metapfaorica-
das nos tiene eftas caberas. Pongan por titulo á effe libro:
Hifiaría de laMetaphora, Atmofphera de laMetaphora ,ópota-
ción perenne de lo Metaphora ,y fabrémos ,que no íe eferivió
fino para metaphorizar todas las cofas. Avn predicador prin-
cipiante, dixoBlas joien el pulpito de miIglefia:Metaphora
dixifieProfeta Santo: le metí tanta metaphora :Yaquel tanta,

debió de ter por las de D.Gab. La metaphora, dixo elP^Díe-
go, es muy viada, y te debe difimular. Si Padre ,replicó el
Cayetano, quando fe vfa pocas veces, yen Hiftoriapoquísi-
mas, como yá nos lo enfeñó LuisCabrera, autorizado por la
pradica de todos los grandes Hiftoriadores. Pero, fobre eftár
ia Oftra pegada á las peñas , ó en ioprofundo del Mar,qué
dice el tenor Maeftro? Padre, refpondió ,que yo he cogido
muchas, y no foy Buzo, ni aun Nadador. Vilaspegadas á Jo?
©cháfeos, aunque finlaatadura de vn clavo gemal,y de attf



lastomé,y varias veces de vnEfcollo,qti5 en mipueblo llama
Liffuzaraaide, donde acudíamos todos los muchachos á defa-
firlaseos vnhierro: pero no diré por efto ,que eftarán fiem-
pre en teco, y que no las cubre el agua: porque en vaja Mar,
fe vén muchas cofas,que en alta no fe permiten á la viftajeftos

fon oficios del fluxo, y reftuxo. Y íobre tentar Magiftral-
mente el Philofofo pag.éi :La Oftra, no efia pegada d (apena,
nitalauras vifto;fueñas.... efta en elfondo delMar , no aftda d

peña ;yfiacafo eftofobre alguna en loprofundo del agua, efií
defafida ,vea lo contrario en Solino Paraphrafis cap. 5 3.P.85.
yvea á Plinto en fuHiftoria natural, lib_9.cap.55.p.33 i.de la
ediccion ad vtem Delphini : ínter Scopulos maior pars inveni-
tur. Yaunque de eftas palabtas fe íaca,que la otra menor par-
te te halla en elGolfo-,efto tecede ,no por fu propia natura-
lcza,íino por caufa extrinfeca, llevadas de los Perros marinos.
Y afsi profigue el mifmo Piinio :Sed inalto quoque comitantur

. marínis canibus. A cuyo intento podrá ver el fuceffo que tra-

he Ptocopio de bello Perfico, lib.r.cap. 4. pag. rj. de aquel
Peteador á quien mató vno de eftos Perros, porque le hurtó
ciertas Oftras. Yle refiere- también elP. Arduino en tes notas

al lugar citado de Plinto.Baila íeñor Maeftro, dixo ei P. Die-
go, y á loque le¡dicen de Andrómeda, qué refibonde ? Que
ues enemiga de mis amigas, lo terá mia,y es ado generóte
olvidarla. Bien; pero que dice á la refpuefta del reparo puer-
toa:Otros confundiendo laproceridad de Mentes, &c. deque
V.m. facó ter pintura de la Ballena. Padre ,dixo el Maeftro,
qué quiere que le diga,fifolo feme refponde con el ordina-
rio-afilo de la Metaphora que lediré ? Cargue el Diablo con
la Metaphora, y conel Apologifta, añadió el Efcrivano, que
fiempre le hemos de encontrar á la fombra de vna metapho-
ra, que nos deje finluz. Con que es Metaphora tetisface a to-
do, y findecir cofa cftimable, nipropia para el cargo que te
hizo á aquellas obfeurifsimas voces, carga p.52. fobre la gra-
cia de llamar al fuyo Autor Diabólico. Hombre del Diablo, re-
plicó Terefa, no fe le quita por eífo la virtud,no te despre-
cian tes penitencias fervorólas, no te quiere bermotear fupá-
lido,teco, aunque ridiculo,íemblante, no te le dice, que dixo
palabras ofenfivas; de obras pudiera yo decirle mucho, quizá
inocentes por fuignorancia. Pero fea muy en buen hora Va*


